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First Scientific and Practical Conference  with international participation   
«Communication as a necessary component of the educational process of future doctors and pharmacists»

December, 14,2022

ТЕРМІНОЛОГІЧНА СКЛАДОВА ПРОФЕСІЙНОЇ КОМУНІКАЦІЇ 
ФАРМАЦЕВТА

Лехніцька С. І., Саханда І.В., Литвин Ю.М.

Навчально-методичний відділ
Національний медичний університет ім. О. О. Богомольця
м. Київ, Україна

Актуальність: Важливою частиною професійної підготовки фармацевта є формування комунікатив-
них навичок, і відповідно, засвоєння спеціальної термінологічної складової, знання якої забезпечувати-
муть якісну роботу із навчальним матеріалом, довідниковою літературою, веденням і обробкою медичної 
і соціальної документації та інформації. 

Мета: Зумовлена необхідністю цілісного і комплексного аналізу термінологічної складової професій-
ної комунікації майбутнього фармацевта для подальшої реалізації у науковій та науково-виробничій сфері.

Методи: Класифікаційний, описовий, зіставний.
Результати: Невід’ємною складовою успішної професійної реалізації фахівця будь-якої галузі, зо-

крема, фармацевтичної є набуття професійних знань і навичок у поєднанні з соціально-психологічними 
та гуманітарними навичками. Зокрема, майбутньому фармацевту необхідно оволодіти знаннями щодо 
сучасного стану управління маркетингом в фармацевтичних організаціях, ринку лікарських засобів, 
аналізу зовнішнього середовища і конкурентів, видів попиту, визначення потреби в лікарських засобах, 
розвиток розподілу фармацевтичної продукції, вивчення груп споживачів лікарських засобів, рецеп-
турні і безрецептурні лікарські засоби та механізм їх відпуску, зміст маркування та штрихове кодуван-
ня, номенклатуру фармацевтичного товару, маркетингові комунікації у фармації. Важливою складовою 
підготовки успішного і продуктивного спеціаліста є набуття комунікативних навичок, а саме, уміння 
аргументувати власну думку, доносити інформацію, переконувати у виборі препаратів, вислухати спо-
живача, встановлювати контакти із споживачами послуг, легко знаходити підхід до співрозмовників 
будь-якого статусу, віку, соціального стану, знаходити оптимальні рішення при вирішення конфліктних 
або нестандартних ситуацій. Формуванню навичок професійної комунікації сприяє оволодіння комуні-
кативною грамотністю, тобто нормами, що діють у мовній системі, а також термінологічною грамот-
ністю, тобто оволодіння фаховою лексикою, що забезпечить засвоєння номенклатури фармацевтично-
го товару і створення умов продуктивної роботи фармацевта. Вивчення мовних засобів, за допомогою 
яких створюються новітні назви лікарських засобів для профілактики і лікування захворювань людини, 
дозволяє встановити деякі тенденції і закономірності домінування в сучасних професійних мовах. До 
словотвірних засобів номенклатурних найменувань належить формант, що отримав назву номеноеле-
мент. Назви лікарських препаратів, зазвичай, утворюються із грецьких або латинських номеноелементів 
(Lekhnitska S.I., 2013).

Найменування лікарських препаратів є втіленням інформаційно-комунікативної стратегії номінації, 
оскільки інформація, носієм якої він є, розрахована водночас і на фахівців, і на потенційних споживачів 
(пацієнтів). Модель побудови найменувань лікарських засобів дозволяє сконцентрувати в одній назві як 
спеціальні відомості про лікарський препарат, а саме, хімічний склад, фармако-терапевтичні властивості, 
лікарську форму, відповідну групу споживачів, товарознавчу інформацію, яка забезпечує успішне просу-
вання препарату на торговельному ринку ліків (Lekhnitska S.I., 2016). 

 В найменуаннях лікарських засобів використовуються номеноелементи, які позначають назву органа, 
на лікування якого направленва дія препарату, наприклад, Hepabel, Hepabene, Hepavirin, Hepadif, Hepalin, 
Heparsilum, Hepatoimunum, Hepatophyt, Hepaforte в даних назвах номеноелемент hepa-/hepat- походить від 
гр. hepar, hepatis – печінка; Gastritol, Gastrodicin, Gastromax, Gastromed, Gastropharm, Gastrophyt, Gastroflox, 
Gastrozepin, де номеноелемент gastro- походить від гр. gaster, gastris – шлунок; Rhinosept, Rhinostop, де 
номеноелемент rhin- походить від гр. rhinos - ніс; Otisol, Otinum, Otipax, , де номеноелемент ot- похо-
дить від гр. otos - вухо; Dentagel, Dentinox Gel N, Dentol, де номеноелемент dent- походить від лат. dens, 
dentis  - зуб; Dermazol, Dermasan, Dermaton, Dermasoft, де номеноелемент derm- походить від гр. derma, 
dermatis  – шкіра; Osteomax, Osteogenon, Osteodar, Osteocare, Osteoton, де номеноелемент osteo- походить 
від гр. osteon  – кістка; Chondrasil, Chondrazaminum, Chondroxidum, де номеноелемент chondro- походить 
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I науково-практична конференція з міжнародною участю  
«Комунікація як необхідна складова освітнього процесу майбутніх лікарів та провізорів»

14.12.2022 р.

від гр. chondros  – хрящ; Vasovist, Vasodipin, Vasocardinum, Vasocor, Vasonit, де номеноелемент т vas- похо-
дить від лат. vasis – судина (Лехніцька С.І., Саханда І.В., Литвин Ю.М., 2022).

Також найменування можуть містити номеноелемнти, що вказують на терапевтичний ефект, зокрема, 
номеноелемент vir- для споживачів є інформатором про антивірусну дію, наприклад, Viramun, Virasept, 
Virogel, Virodin, Virocomb, Virol, Virolex та інші. Номеноелемент dol-/dolor- походить від лат. dolor – біль 
і вказує знеболюючий ефект, наприклад, Dolaren, Dolex, Dolobene, Doloroff, Rapidol, Aldolor, Panadol, 
Tramadolum, а також номеноелемент alg-, що походить від гр. algos – біль вказує на знеболючий ефект у 
таких найменуваннях як Analginum, Benalgin, Tramalgin, Cofalginum, Tempalginum, Pentalginum, Sedalgin, 
Tetralgin, Novalgin (Лехніцька С.І., 2012). 

Висновок: Визначальною складовою формуванню навичок професіїної комунікації фахово успішного 
і продуктивного фармацевта є засвоєння і вільне оволодіння термінологічним матеріалом, що сприятиме 
донесенню професійної інформації та переконливості у виборі лікарських препаратів, а також встановлен-
ню контакту із споживачами фармацевтичних товарів.
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